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Memod ymeHus Unbu ®paHka

1

There was an Old Man with a beard (1o 6bin1 k1n-6ein/ Ctapeiin Yenosek ¢
B6opogon),

Who said (koTopbIi ckasan), 'lItis just as | feared (aTo nmeHo /Tak/, kak s
Bosanca)!

Two Owls and a Hen (gBe coBbl 1 kKypuLa),

Four Larks and a Wren (4eTbipe »xaBoOpOHKa 1 KOPOSEK),

Have all built their nests in my beard (sce nocTpounu ceou rHe3ga B Moen
6opoge)!

There was an Old Man with a beard,
Who said, 'It is just as | feared!

Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!"

There was a Young Lady of Ryde (Monopgas Jlegn n3 Painga),

Whose shoe-strings were seldom untied (4bv 60TMHOYHBIE LIHYPKU BbINN peako
pa3Bsi3aHbl).

She purchased some clogs (kynuna Heckonbko cabo /06yBb Ha BbICOKOM
AepeBsiHHOM nogowuse 6e3 3agHuka/),
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And some small spotted dogs (B menknx naTHax /Menko-naTHUCTbIX/ cobak),
And frequently walked about Ryde (4acto rynsna no Paingy).

There was a Young Lady of Ryde,
Whose shoe-strings were seldom untied.
She purchased some clogs,

And some small spotted dogs,

And frequently walked about Ryde.

3

There was an Old Man with a nose (c Hocom),

Who said, 'lIf you choose to suppose (BbibepeTe npegnonarath /npegnovrere
aymatb/),

That my nose is too long (4T0 MO HOC CIANLLKOM ASIUHHBIN),

You are certainly wrong (Bbl 6e3ycrioBHo owwmnbaetech)!

That remarkable (yousutenesHbin) Man with a nose.

There was an Old Man with a nose,
Who said, 'If you choose to suppose,
That my nose is too long,

You are certainly wrong!'

That remarkable Man with a nose.

4

There was an Old Man on a hill (Ha xonwme),

Who seldom, if ever, stood still (peako, ecnu korga-nubo, cTosan cnokownHo; stand
— cmosimeb);

He ran up and down (6eran BBepx n BHU3; run — bezams),

In his Grandmother's gown (B nnatee ceoer 6abyLikn),

Which adorned (koTtopoe ykpalano, kpacuno) that Old Man on a hill.

There was an Old Man on a hill,

Who seldom, if ever, stood still;

He ran up and down,

In his Grandmother's gown,

Which adorned that Old Man on a hill.
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5

There was a Young Lady whose bonnet (4en kanop),

Came untied (cTaHoBuUrCcA pasBs3aHHbIM, pa3Bsa3biBarncs) when the birds sate
upon it (koraa NTuubl cCagunnchb Ha Hero; sit — cudems, caOumbcs);

But she said: 'l don't care (s He 3a6o4ycb = MHe BCe paBHO)!

All the birds in the air (B Bo3gyxe)

Are welcome (Bnpase, MOryT = 9 pagyLuHo npurnawato) to sit on my bonnet!'

There was a Young Lady whose bonnet,
Came untied when the birds sate upon it;
But she said: 'l don't care!

All the birds in the air

Are welcome to sit on my bonnet!"

6

There was a Young Person of Smyrna (monogas ocoba ns CMupHsbl),

Whose Grandmother threatened to burn her (4bs 6abyLuka rpo3unace cxeyb ee);
But she seized on the cat (Ho oHa yxBaTunace 3a koTa, seize — xgamame),

And said, 'Granny (6a6ywka, 6abyns), burn that (coxru To = ero)!

You incongruous Old Woman (Henenas ctapas xeHwmHa) of Smyrna!'

There was a Young Person of Smyrna,
Whose Grandmother threatened to burn her;
But she seized on the cat,

And said, 'Granny, burn that!

You incongruous Old Woman of Smyrna!'

7

There was an Old Person of Chili,

Whose conduct was painful and silly (4be nosegeHune 661510 MyUUTENBHBIM
/HENPUATHBLIM, TATOCTHBIM/ U FAYMbIM),

He sate on the stairs (oH cuagen Ha cTyneHsax),

Eating apples and pears (noegasa a6nokun n rpyLun),

That imprudent (6e3paccyaHnbin) Old Person of Chili.
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There was an Old Person of Chili,
Whose conduct was painful and silly,
He sate on the stairs,

Eating apples and pears,

That imprudent Old Person of Chili.

8

There was an Old Man with a gong (¢ roHrom),

Who bumped at it all day long (yaapsn no Hemy Becb AeHb);

But they called out (Ho oHu /ntogu, kTo-TO/ 3akpuyanu), 'O law (O, cunbl:
«3aKOH»)!

You're a horrid old bore (y>xacHbIi /MpOTUBHLIN/ cTapbin 3aHyaa)!

So they smashed (1 noTomy oHu pas3bunu /B nenewky, sapedesru/) that Old Man
with a gong.

There was an Old Man with a gong,

Who bumped at it all day long;

But they called out, 'O law!

You're a horrid old bore!’

So they smashed that Old Man with a gong.

9

There was an Old Lady of Chertsey,

Who made a remarkable curtsey (koTopas coenana yavBuUTENbHbIN:
«npuMMeYaTenbHbINY peBepaHc);

She twirled round and round (3aBepTenacb BOKPYr 1 BOKPYr),

Till she sunk underground ([zo Tex nop] noka [He] norpysunnack nog 3emnto; sink
— rio2pyxamaCsi, MoHyms),

Which distressed all the people (4To /kpanHe/ oropynno Bcex nogen) of
Chertsey.

There was an Old Lady of Chertsey,

Who made a remarkable curtsey;

She twirled round and round,

Till she sunk underground,

Which distressed all the people of Chertsey.
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10

There was an Old Man in a tree (B /Ha/ oepese),

Who was horribly (y>xacHo) bored by a Bee («Hacky4eH nyenon» = KOTopomy
y)XXacHO Hagoegana, K KOTOpoMy CTPaLUHOT nNpucTaBana nyena);

When they said (korga ckasanu = cnpocunu), '‘Does it buzz? (oHa xy»okuT?)'
He replied (oH oTBeTun), 'Yes, it does (ga, xyxokuT)!":

'It's a regular brute of a Bee (310 3Bepb-nyena: «Hactoswasn rpydast ckotuHa»)!'

There was an Old Man in a tree,
Who was horribly bored by a Bee;
When they said, 'Does it buzz?'
He replied, 'Yes, it does!"

'It's a regular brute of a Bee!'

11

There was an Old Man with a flute (c donenton),

A sarpint ran into his boot (3mui1 Bnons B ero 60TuHOK; sarpint (ycmap.) =
serpent; run — 6exxamn);

But he played day and night (urpan geHb 1 Houb),

Till the sarpint took flight (o6patuncs B 6erctso; take — 6pame),

And avoided (n36eran) that man with a flute.

There was an Old Man with a flute,
A sarpint ran into his boot;

But he played daay and night,

Till the sarpint took flight,

And avoided that man with a flute.

12

There was a Young Lady whose chin (4eii nogbopogok),

Resembled the point of a pin (HanomuHan koH4KK BynaBkn);

So she had it made sharp (Tak 4TO = NO3TOMY OHa caenarna ero ocTpbiMm,
3aocTtpuna),

And purchased a harp (npuobpena apdy),
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And played several tunes (1rpana Heckonbko /uensin pag/ menogun) with her
chin (cBoum nogbopoakom).

There was a Young Lady whose chin,
Resembled the point of a pin;

So she had it made sharp,

And purchased a harp,

And played several tunes with her chin.

13

There was an Old Man of Kilkenny (ropog B CesepHoi Vipnangun),

Who never had more than a penny (Hukorga He nmen 6onbLue, Yem NeHHN);
He spent all that money (noTpatun Bce Te geHbrn),

In onions and honey (Ha nyk n méa),

That wayward (ceoeHpaBHbIin) Old Man of Kilkenny.

There was an Old Man of Kilkenny,
Who never had more than a penny;
He spent all that money,

In onions and honey,

That wayward Old Man of Kilkenny.

14

There was an Old Person of Ischia (ropog B Vtanun),

Whose conduct grew friskier and friskier (noBegeHve cTaHOBUNOCH BCe UTpUBEE,
pesBee; grow — pacmu, yeenudueamscs; frisk — rMpbIKOK, CKa4yoK);

He danced hornpipes and jigs (TaHLeBarn xopHnawnsl U JKurn; hornpipe:
«POXKO8bIU c8UCMOK, OyOKa» — 80JIbIHKa, aHa/1ulicKul MampoccKul maHey),
And ate thousands of figs (en Tbicaun dour; eat — ecmsb, Kywams),

That lively (nonHbein xun3Hn, aHepruyHei) Old Person of Ischia.

There was an Old Person of Ischia,
Whose conduct grew friskier and friskier;
He danced hornpipes and jigs,

And ate thousands of figs,

That lively Old Person of Ischia.
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15

There was an Old Man in a boat (B noake),

Who said, 'I'm afloat (Ha nnagy), I'm afloat!'

When they said, 'No! you ain't (Tel He /Ha nnaBy/; ain't — cokp. om is not; are not;
has not; have not)!'

He was ready to faint (rotoB 6bin ynacts B 06MOpoOK),

That unhappy (HecuacTtHbIn) Old Man in a boat.

There was an Old Man in a boat,
Who said, 'I'm afloat, I'm afloat!"
When they said, 'No! you ain't!"
He was ready to faint,

That unhappy Old Man in a boat.

16

There was a Young Lady of Portugal,

Whose ideas were excessively nautical (4bv ngen 6e1nm YpesmepHo, Yepecuyp
MOPEXOAHbIMN):

She climbed up a tree (B3o6panack Ha aepeso),

To examine the sea (4T0ObI N3yyaTh /paccmaTtpuBath/ Mope),

But declared she would never leave Portugal (Ho 3asBuna, 4To oHa HUKorga He
NoKMHeT lNopTyranuio).

There was a Young Lady of Portugal,

Whose ideas were excessively nautical:

She climbed up a tree,

To examine the sea,

But declared she would never leave Portugal.

17

There was an Old Man of Moldavia,

Who had the most curious behaviour (camoe = kpanHe 4ygHoe /cTpaHHoe/
nosefeHue);

For while he was able (160, noka oH 6bIn cnocobeH),

He slept on a table (oH cnan Ha cTone; sleep — cname).

That funny (cmelwHon, 3abasHbin) Old Man of Moldavia.

Mynomus3zvikoeoil npoexm Unou @panxa www.franklang.ru



There was an Old Man of Moldavia,
Who had the most curious behaviour;
For while he was able,

He slept on a table.

That funny Old Man of Moldavia.

18

There was an Old Man of Madras (ropog B NHaunn),

Who rode on a cream-coloured ass (e3aun Ha vwake KpemMoBOro LBeTa; ride —
e30umb 8epxoMm);

But the length of its ears (Ho gnnHa ero /ocnal ywen),

So promoted his fears (Tak /cunbHo/ npoBy»xagano, NpoBoUMpPOBaro,
yBenM4MBarno: «nNpoaBurano» ero /yenoBeka/ cTpaxm),

That it killed (4To aT0 y6uno) that Old Man of Madras.

There was an Old Man of Madras,
Who rode on a cream-coloured ass;
But the length of its ears,

So promoted his fears,

That it killed that Old Man of Madras.

19

There was an Old Person of Leeds,

Whose head was infested with beads (4bs ronosa kuwena 6ycuHamu);

She sat on a stool (cngena Ha TabypeTe),

And ate gooseberry fool (1 ena kpbikoBHUKOBOe ntope; fool — sud decepma
mura Kucesns usu KoMrnoma co criugkamu),

Which agreed with (rapmoHupoBano c; agree — coznawamscsi) that person of
Leeds.

There was an Old Person of Leeds,
Whose head was infested with beads;
She sat on a stool,

And ate gooseberry fool,

Which agreed with that person of Leeds.

Mynomus3zvikoeoil npoexm Unou @panxa www.franklang.ru



20

There was an Old Man of Peru,

Who never knew what he should do (koTopbIi HMKOrAa He 3Han, YTo emy
cnepyet genatb);

So he tore off his hair (noaTomy oH pBan cBow Bonockl; tear — peams),

And behaved like a bear (1 Ben cebs, kak measenb),

That intrinsic (cBoeobpasHbIN: «BHYTPEHHMI, NpUcyLnn, ocobeHHbIN») Old Man
of Peru.

There was an Old Man of Peru,

Who never knew what he should do;
So he tore off his hair,

And behaved like a bear,

That intrinsic Old Man of Peru.

21

There was an Old Person of Hurst,

Who drank when he was not athirst (koTopbIn nun, korga He 6bIsT TOMUM XaXO0Mu;
drink — nume; thirst — xaxoda);

When they said, "You'll grow fatter (Bbl BeipacTteTe Torwe = nortorncreete),’

He answered, 'What matter (kakoe /aTo nveet/ 3HayeHne)?'

That globular (waposuaHei) Person of Hurst.

There was an Old Person of Hurst,
Who drank when he was not athirst;
When they said, 'You'll grw fatter,’
He answered, 'What matter?'

That globular Person of Hurst.

22

There was a Young Person of Crete (c octposa KpuT),

Whose toilette was far from complete (4ei Tyanet Obin ganek ot NoOfHOro = oT
TOro, 4To6bI 6bITE MNOMHBIM, COBEPLLEHHBLIM);

She dressed in a sack (ogesanace, ogenack B MeLLOK),

Spickle-speckled with black (B kpanuHKy ¢ YepHbIM = B YepPHYI KparnuHKy),
That ombliferous (3oHTMYHas: om umbelliferous) person of Crete.
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There was a Young Person of Crete,
Whose toilette was far from complete;
She dressed in a sack,
Spickle-speckled with black,

That ombliferous person of Crete.

23

There was on Old Man of the Isles (¢ /BputaHckux/ ocTpoBoOB),

Whose face was pervaded with smiles (n1uo 6bi0 HANONMHEHO: «NPOHUKHYTO,
NPOHM3aHO» ynblbkamu);

He sung high dum diddle (nen Beicokune Tpenu; sing — nems),

And played on the fiddle (urpan Ha ckpunke),

That amiable (npuaTtHeIn, NtobesHbin) Man of the Isles.

There was on Old Man of the Isles,
Whose face was pervaded with smiles;
He sung high dum diddle,

And played on the fiddle,

That amiable Man of the Isles.

24

There was an Old Person of Buda (13 Byabl),

Whose conduct grew ruder and ruder (4be noBefeHve CTaHOBUIOCHL BCe rpybee
n rpybee);

Till at last, with a hammer (noka HakoHeL, MOIOTOM, MOJIOTKOM),

They silenced his clamour (oHV = noan, KTO-TO [He] yTUXOMUPUIK €ro LLyM),

By smashing (pa3bus B neneLuky, sapebesru) that Person of Buda.

There was an Old Person of Buda,
Whose conduct grew ruder and ruder;
Till at last, with a hammer,

They silenced his clamour,

By smashing that Person of Buda.
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25

There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty, and called out for some beer (koTopbI G111 MyYM KaXa0M K1
nonpocun HEMHoro nuBea; call out — ebiKpukueams);

But they brought it quite hot (Ho [emy] npuHecnn ero /NMBO/ 4OBOMBHO FOPAYNM;
bring — npuHocums),

In a small copper pot (B MmaneHbkOM MeaHOM KOTESKE),

Which disgusted (4To BHyLwMno otepatleHne) that man of Columbia.

There was an Old Man of Columbia,

Who was thirsty, and called out for some beer;
But they brought it quite hot,

In a small copper pot,

Which disgusted that man of Columbia.

26

There was a Young Lady of Dorking,

Who bought a large bonnet for walking (kynuna 6onbLion kanop Ans rynaHus;
buy — nokynams);

But its colour and size (Ho ero /kanopa/ uBet 1 pasmep),

So bedazzled her eyes (Tak ocrienun 6neckom ee rnasa),

That she very soon went back to Dorking (4To oHa 04eHb CKOpPO BepHynach:
«npuLLIna Hasagy).

There was a Young Lady of Dorking,
Who bought a large bonnet for walking;
But its colour and size,

So bedazzled her eyes,

That she very soon went back to Dorking.

There was an Old Man who supposed (koTopbi nonaran),

That the street door was partially closed (4To ABepb Ha ynuLy YacTUYHO 3aKkpbiTa
= NpuKpbITa);

But some very large rats (HO HECKONBKO OYEHb KPYMHbIX KPbIC),

Ate his coats and his hats (cbenu ero nansTo u ero Wnsan.l; eat — Kywame),
While that futile (noka ToT HecepbesHbIn, NoBepxHoCcTHLIN) old gentleman dozed
(apeman).
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There was an Old Man who supposed,
That the street door was partially closed;
But some very large rats,

Ate his coats and his hats,

While that futile old gentleman dozed.

28

There was an Old Man of the West (c 3anaga),

Who wore a pale plum-coloured vest (Hocun 6riegHyto CNnMBOBOroO LBETa
HWXHIOK pyballKy; wear — Hocuma);

When they said (korga ckasanu = cnpocunu), 'Does it fit (oHa /pybaLukal/ Bnopy)?'
He replied (oH otBeyvan), 'Not a bit (Hu4yTH)!"

That uneasy (6ecnokoiHbin: «Henerkmin») Old Man of the West.

There was an Old Man of the West,
Who wore a pale plum-coloured vest;
When they said, 'Does it fit?"

He replied, 'Not a bit!"

That uneasy Old Man of the West.

29

There was an Old Man of the Wrekin

Whose shoes made a horrible creaking (4bv 60TUHKM n3aaBanu y<acHblin CKpUn)
But they said (Ho [emy] ckasanu = ero cnpocunu), Tell us whether,

Your shoes are of leather (ckaxkn Ham, TBOU BOTUHKN 13 KOXU N, whether — nu),
Or of what (nnun n3 vero), you Old Man of the Wrekin?'

There was an Old Man of the Wrekin
Whose shoes made a horrible creaking
But they said, 'Tell us whether,

Your shoes are of leather,

Or of what, you Old Man of the Wrekin?"

30
There was a Young Lady whose eyes (4bu rnasa),
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Were unique as to colour and size (6binn yHMKanNbHbI, YTO 0 LBeTa 1 pa3mepa =
YTO KacaeTcsl..., B OTHOLIEHWMN. .. );

When she opened them wide (korga oHa oTKpbIBana mx LWMPOKO),

People all turned aside (ntogn Bce oTBOpavMBanuch),

And started away in surprise (1 6pocanuce Npoyb B U3yMIeHUU, YOUBUBLLUCH).

There was a Young Lady whose eyes,
Were unique as to colour and size;
When she opened them wide,

People all turned aside,

And started away in surprise.

31

There was a Young Lady of Norway (13 Hopserun),

Who casually sat on a doorway (criy4arHo = kak-To cuaena B npoxoae);

When the door squeezed her flat (korga gBepb Cxana ee Nockon = CTUCHYNa ee
Tak, YTO OHa cTara nrocKown),

She exclaimed (BocknukHyna), 'What of that ([Hy 1] yto ¢ Toro)?"

This courageous (ata xpabpas) Young Lady of Norway.

There was a Young Lady of Norway,

Who casually sat on a doorway;

When the door squeezed her flat,

She exclaimed, 'What of that?'

This courageous Young Lady of Norway.

There was an Old Man of Vienna (13 BeHbl),

Who lived upon Tincture of Senna (>xun 3a c4eT HaCTOMKM CEHHbl = NUTarncs
HaCTOWKOW CEHHbl);

When that did not agree (korga 310 He COOTBETCTBOBASO, HE NOAXOANIIO),
He took Camomile Tea (oH 6pan /npuHuman/ pomallkoBbIn Yau; take — bpame),
That nasty (npotusHbi) Old Man of Vienna.

There was an Old Man of Vienna,

Who lived upon Tincture of Senna;

When that did not agree,

He took Camomile Tea,

That nasty Old Man of Vienna.

There was an Old Person whose habits (4bv npuBbIYkm),

Induced him to feed upon rabbits (nobyaunu ero nutaTtecs kponukamm);
When he'd eaten eighteen (korga ot cben BocemHaguatb),
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He turned perfectly green (npespatuncs: «obpatunca» B COBEPLUEHHO 3€M1EHOM0
= COBCEM no3erneHen),

Upon which he relinquished those habits (nocne 4ero oH 6pocun Te NpuBbLIYKY;
relinquish — ocmaensmse, cOagambcs, omcmyrnams).

There was an Old Person whose habits,
Induced him to feed upon rabbits;

When he'd eaten eighteen,

He turned perfectly green,

Upon which he relinquished those habits.

34

There was an Old Person of Dover,

Who rushed through a field of blue Clover (mu4ancs 4epes none cuHero kresepa;
cpasHume: he is/lives in clover — oH xueem ripurnesgaroyu, Kak Cbip 8 Macrie
Kamaemcs);

But some very large bees (HO HeCKOIbKO OYeHb KPYMHbIX N4Yen),

Stung his nose and his knees (yxanunu ero Hoc 1 KoneHwu; sting — xanums),

So he very soon went back to Dover (Tak 4TO OH OYeHb CKOPO BEPHYIICA Ha3an).

There was an Old Person of Dover,

Who rushed through a field of blue Clover;
But some very large bees,

Stung his nose and his knees,

So he very soon went back to Dover.

There was an Old Man of Marseilles (n3 Mapcens — ropoa Bo ®paHuun),

Whose daughters wore bottle-green veils (ao4epu kKoToporo Hocunm By ThINOYHO-
3eneHble /uBeTa 3eneHoro OyTbINoYHOro ctekna/ Byanu);

They caught several Fish (novimanu Heckonbko pbIb; catch — notmame, 108uUMke),
Which they put in a dish (koTopbix oHVM nonoxunu Ha 6ngo; put — knacms),

And sent to their Pa' at Marseilles (1 otnpasunu ceoemy nane; send —
omnpasums).

There was an Old Man of Marseilles,
Whose daughters wore bottle-green veils;
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They caught several Fish,
Which they put in a dish,
And sent to their Pa' at Marseilles.

36

There was an Old Person of Cadiz (u3 Kagnca — ropog B VicnaHum),

Who was always polite to all ladies (koTopbIi 6bIN BCcerga Bexnms co BCeMU
Aamamu);

But in handing his daughter (Ho, nogasas pyky cBoen go4yepu, Korfa Ber 3a pyky
CBOI [04b),

He fell into the water (oH ynan B Boay; fall — nadams),

Which drowned (4T0 [1] yTonuno) that Old Person of Cadiz.

There was an Old Person of Cadiz,

Who was always polite to all ladies;

But in handing his daughter,

He fell into the water,

Which drowned that Old Person of Cadiz.

37

There was an Old Person of Basing,

Whose presence of mind was amazing (4be xragHOKpOBME: «MPUCYTCTBUE AyXa»
ObINO yOMBUTENBHBIM);

He purchased a steed (kynun /6oeBoro/ koHs, pbicaka),

Which he rode at full speed (Ha kKOTOpOM OH Ckakasn co BCeW: «C NOSTHONY
CKOPOCTbLIO; ride — ckakamb),

And escaped from (1 cnacca 6erctsom oT) the people of Basing.

There was an Old Person of Basing,
Whose presence of mind was amazing;
He purchased a steed,

Which he rode at full speed,

And escaped from the people of Basing.

38
There was an Old Man of Quebec (13 Keebeka),
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A beetle ran over his neck (xyk npo6exarn no ero wee);

But he cried (3akpuyan), 'With a needle (c vrnon),

I'll slay you (ymepBLyito T1ebs), O beadle! (LepKOBHLIN CTOPOX)'
That angry (3noi) Old Man of Quebec.

There was an Ol Man of Quebec,
A beetle ran over his neck;

But he cried, 'With a needle,

I'll slay you, O beadle!’

That angry Old Man of Quebec.

39

There was an Old Person of Philae,

Whose conduct was scroobious and wily (4be noBegeHue ObITb CTPaHHbIM U
nykaBbIM);

He rushed up a Palm (6pocuncs Ha [Nansmy),

When the weather was calm (korga noroga 6bina Tnxon),

And observed all the ruins (Habnogan 3a passanuHamvn) of Philze.

There was an Old Person of Phila,
Whose conduct was scroobious and wily;
He rushed up a Palm,

When the weather was calm,

And observed all the ruins of Philae.

40

The was a Young Lady of Bute,

Who played on a silver-gilt flute (urpana Ha nokpbeiTon cepebpom dnente);
She played several jigs (HECKOSBKO AXKWr),

To her uncle's white pigs (a1 ee gaan 6ensix cBuHEN),

That amusing (3abasHas) Young Lady of Bute.

The was a Young Lady of Bute,
Who played on a silver-gilt flute;
She played several jigs,

To her uncle's white pigs,

Mynomus3zvikoeoil npoexm Unou @panxa www.franklang.ru



That amusing Young Lady of Bute.

41There was a Young Lady whose nose (4ei HoC),

Was so long that it reached to her toes (Takon gnvHHBIN, 4TO JOocTasarn no
nanbLeB ee Hor);

So she hired (HaHsna) an Old Lady,

Whose conduct was steady (4be noseaeHve/conpoBoXaeHne Bbiro TBepabIM,
YCTOMYMBbLIM, PaBHOMEPHbIM),

To carry that wonderful nose (4T06bl HOCUTE 3TOT 3amMeyaTerlbHbIA HOC).

There was a Young Lady whose nose,
Was so long that it reached to her toes;
So she hired an Old Lady,

Whose conduct was steady,

To carry that wonderful nose.

42

There was a Young Lady of Turkey,

Who wept when the weather was murky (noroga 6eina mpayHon; weep —
rnrnakams, pbl0ams);

When the day turned out fine (geHb okasbiBancs ScHbIM),

She ceased to repine (Npekpaliana pontaTtb, BOpYaTh),

That capricious Young Lady of Turkey (kanpusHas).

There was a Young Lady of Turkey,
Who wept when the weather was murky;
When the day turned out fine,

She ceased to repine,

That capricious Young Lady of Turkey.

43

There was an Old Man of Apulia ([ropoa B UTanuu]),

Whose conduct was very peculiar (Ybe nosegeHune 6b1510 BeCbMa
crneununyeckmm, ocobeHHbIM)

He fed twenty sons (kopmun gaguaTh ChiHOBeW; feed — kopmMums),
Upon nothing but buns (H1nyem, kpome Gyrok ¢ n3tomom),
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That whimsical Man of Apulia (a3kcueHTPUYHbIN).

There was an Old Man of Apulia,
Whose conduct was very peculiar
He fed twenty sons,

Upon nothing but buns,

That whimsical Man of Apulia.

44

There was an Old Man with a poker (kouepron),

Who painted his face with red oker (nokpacun ero nuLo KpacHon oxpon /oT
ochre/)

When they said, "You're a Guy (Yy4eno)!'

He made no reply (He gan Hukakoro oTeeTa),

But knocked them all down (c6un nx Bcex ¢ Hor) with his poker.

Guy — Nau ®okc ( Haubornee akmueHbIlU y4acmHUK [lopoxogo2o 3azoeopa, e20
yyyersio cxxueaemcsi 5-20 HosI6psi — 8 20008WUHY pacKpbimusi 3a2oeopa )

There was an Old Man with a poker,

Who painted his face with red oker

When they said, 'You're a Guy!'

He made no reply,

But knocked them all down with his poker.

45

There was an Old Person of Prague (13 lNparn),

Who was suddenly seized with the Plague (6b1n 3axsayeHn Yymon);

But they gave his some butter (nanu emy HemHoro macna; give — 0agams),
Which caused him to mutter (3actaBuno ero 6opmoTaTh, BOopyaTh),

And cured that Old Person of Prague (Bbineunno).

There was an Old Person of Prague,

Who was suddenly seized with the Plague;
But they gave his some butter,

Which caused him to mutter,
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And cured that Old Person of Prague.

46

There was an Old Man of the North (c Cesepa),

Who fell into a basin of broth (ynan B mucky ¢ MacHbIM ByriboOHOM);
But a laudable cook (noctonHas noxsarbl Kyxapka),

Fished him out with a hook (Bblyauna ero Ha Kptokom),

Which saved (4to cnacrno) that Old Man of the North.

There was an Old Man of the North,
Who fell into a basin of broth;

But a laudable cook,

Fished him out with a hook,

Which saved that Old Man of the North.

47

There was a Young Lady of Poole,

Whose soup was excessively cool (4er cyn 6bin Ype3amepHO XONOAHbIM);
So she put it to boil (nocTtaBuna ero KUNATUTLCS, BCKUNATUNA; put — Krnacme,
cmasums)

By the aid of some oil (npn nomoLu /pactutensHoro/ macna),

That ingenious Young Lady of Poole (n3obpetatensHas).

There was a Young Lady of Poole,
Whose soup was excessively cool;
So she put it to boil

By the aid of some oil,

That ingenious Young Lady of Poole.

48

There was an Old Person of Mold,

Who shrank from sensations of cold (koTopbii He nepeHoCcKn oLy LLEeHNI
xonopna; shrink — cadumscs, cbexusamscsi; usbezams),

So he purchased some muffs (npuobpen Heckonbko MydT),

Some furs and some fluffs (HemHoro mexa 1 HemHoro nyxa),

And wrapped himself (ykytan ce6s) from the cold.
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There was an Old Person of Mold,
Who shrank from sensations of cold,
So he purchased some muffs,

Some furs and some fluffs,

And wrapped himself from the cold.

49

There was an Old Man of Nepaul,

From his horse had a terrible fall (co ceoein nowaan nmen yxacHoe nageHue);
But, though split quite in two (xoTa pacnanca npaktnyeckn Ha e /NonoBuHBbI/),
By some very strong glue (npv NnoMoLLY HEKOTOPOro O4YEHb CUIBHOIO Kines),
They mended that Man of Nepaul (no4nHunn).

There was an Old Man of Nepaul,
From his horse had a terrible fall;
But, though split quite in two,

By some very strong glue,

They mended that Man of Nepaul.

50

There was an Old Man of th' Abruzzi,

So blind that he couldn't his foot see (Tako crnenoin, 4YTo He MOr CBOEN HOMM
BNOETL);

When they said, 'That's your toe (naney Horn),'

He replied, 'Is it so? (tak nu aTo)'

That doubtful Old Man of th' Abruzzi (comHeBatoLLmiics).

There was an Old Man of th' Abruzzi,
So blind that he couldn't his foot see;
When they said, 'That's your toe,’

He replied, 'ls it so?'

That doubtful Old Man of th' Abruzzi.
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51

There was an Old Person of Rhodes (c /octposa/ Pogoc),

Who strongly objected to toads (cunbHo, BeCcbma Bo3pakarn /npoTtus/ xab);
He paid several cousins (3annaTtun HECKONbKUM Ky3uHaMm; pay — rnaamumes),
To catch them by the dozens (noBuTb Mx = 4TOBbLI NOBUNKN X AKOKUHAMK),
That futile Old Person of Rhodes (HecepbesHbIi, nycTon).

There was an Old Person of Rhodes,
Who strongly objected to toads;

He paid several cousins,

To catch them by the dozens,

That futile Old Person of Rhodes.

52

There was an Old Man of Peru,

Who watched his wife making a stew (cmoTpen 3a ero »eHown, rotToBsLen
TYLLEHOE MSCO);

But once by mistake (ogHaxabl no owmnbke),

In a stove she did bake (B neun oHn ucnekna),

That unfortunate Man of Peru (HecuacTtHoro).

There was an Old Man of Peru,

Who watched his wife making a stew;
But once by mistake,

In a stove she did bake,

That unfortunate Man of Peru.

53

There was an Old Man of Melrose,

Who walked on the tips of his toes (xoaun Ha Lbino4vkax);

But they said, 'lt ain't pleasant (310 He npuaTHO),

To see you at present (Bugets Bac cenyac, B HacTosiLee Bpems),
You stupid Old Man of Melrose (rnynblii).

There was an Old Man of Melrose,
Who walked on the tips of his toes;
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But they said, 'It ain't pleasant,
To see you at present,
You stupid Old Man of Melrose.

54

There was a Young Lady of Lucca ([ropog B Utanuu]),

Whose lovers completely forsook her (Bo3ntobrneHHble CoOBEPLUEHHO MOKUHYIN
ee; farsake — nokudame, 6pocams, omeepaamn);

She ran up a tree (B3abpanack Ha gepeBo),

And said, 'Fiddle-de-dee! (EpyHpa! Bagop!)'

Which embarassed (4To cmyTuno) the people of Lucca.

There was a Young Lady of Lucca,
Whose lovers completely forsook her;
She ran up a tree,

And said, 'Fiddle-de-dee!"

Which embarassed the people of Lucca.

55

There was an Old Man of Bohemia (13 boremuu = ns Yexuu),

Whose daughter was christened (go4s Hapeknu) Euphemia (‘nobpas cnasa’ —
epeu.),

Till one day, to his grief (noka B oanH AeHb, K ero ropto),

She married a thief (oHa BbILLna 3amyx 3a Bopa),

Which grieved (4Tto oropyunno) that Old Man of Bohemia.

There was an Old Man of Bohemia,

Whose daughter was christened Euphemia,
Till one day, to his grief,

She married a thief,

Which grieved that Old Man of Bohemia.

56
There was an Old Man of Vesuvius,
Who studied the works of Vitruvius (n3yyan patotbl BuptyBus /no apxmtektype/);
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When the flames burnt his book (korga A3biku nnameHn coxrinm ero kHury; burn —

Xeub, 0bxxusams),

To drinking he took (M1Te oH Havan, 3anun),

That morbid Old Man of Vesuvius (6one3HeHHbI, He340POBLIN, C
OTKITOHEHUAMM).

There was an Old Man of Vesuvius,
Who studied the works of Vitruvius;
When the flames burnt his book,

To drinking he took,

That morbid Old Man of Vesuvius.

57

There was an Old Man of Cape Horn (c Meica Jo6pon Hagexabl),

Who wished he had never been born (xenan, 4Tobbl OH HUKOrga He BbIs
poXaeH);

So he sat on a chair (notomy oH cugen Ha cTyne),

Till he died of despair (noka He ymep OT oT4yasgHns),

That dolorous Man of Cape Horn (cTpagatoLun, yHbInbIn).

There was an Old Man of Cape Horn,
Who wished he had never been born;
So he sat on a chair,

Till he died of despair,

That dolorous Man of Cape Horn.

58

There was an Old Lady whose folly (4be cymacluecTsue, 4bs rnynocTb),
Induced her to sit on a holly (nobyguna ee cugetb Ha oCcTponucTe);

Whereon by a thorn (Ha koTopom Lwwnnom),

Her dress being torn (ee nnatbe 661110 pasopBaHo; tear — peams),

She quickly became melancholy (oHa 6bICcTpo cTana nogasneHHoun; become —
cmaHo8uUMbCS).

There was an Old Lady whose folly,
Induced her to sit on a holly;
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Whereon by a thorn,
Her dress being torn,
She quickly became melancholy.

59

There was an Old Man of Corfu,

Who never knew what he should do (Hukorga He 3Han, 4To emy criegyer
aenarb);

So he rushed up and down (Hocurca Tyga — ctofa: «BBEPX U BHU3Y),

Till the sun made him brown (noka conHue He caenano ero KOpUYHEBLIM),
That bewildered Old Man of Corfu (cOuThI ¢ TONKy, 03aga4veHHbINn).

There was an Old Man of Corfu,
Who never knew what he should do;
So he rushed up and down,

Till the sun made him brown,

That bewildered Old Man of Corfu.

60

There was an Old Man of the South (c FOra),

Who had an immoderate mouth (4peamepHbIn poT);

But in swallowing a dish (rnotas 6ntogo),

That was quite full of fish (koTopoe 6bIno 4OBOMBHO NOMHBIM PbIbbI),
He was choked (nogasurncs), that Old Man of the South.

There was an Old Man of the South,

Who had an immoderate mouth;

But in swallowing a dish,

That was quite full of fish,

He was choked, that Old Man of the South.

61

There was an Old Man of the Nile (c Huna),

Who sharpened his nails with a file (3aTaunBan HorT1 HanNUNLHUKOM),

Till he cut out his thumbs (noka He oTpe3an 6onbLune nanbLbl CBOUX PYK),
And said calmly (cnokoinHo), 'This comes (370 NPoONCXOANT = NPUXOANT)
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Of sharpening one's nails with a file (13-3a 3aTa4nBaHnsa cBOMX HOrTemn
HanunbeHWKOM)!'

There was an Old Man of the Nile,
Who sharpened his nails with a file,
Till he cut out his thumbs,

And said calmly, 'This comes

Of sharpening one's nails with a file!"

62There was an Old Person of Rheims ([ropog Bo ®paHuuu]),

Who was troubled with horrible dreams (o6ecrnokoeH, My4M yXacHbIMU CHaMMW);
So, to keep him awake (notomy, 4ToObI AepxaTb ero 60ApPCTBYOLLMM = He
AaBaTb €My YCHYTb)

They fed him on cake (/oHW/ ero KopmMunM TOpTOM),

Which amused (4to 3abasnsno) that Old Person of Rheims.

There was an Old Person of Rheims,

Who was troubled with horrible dreams;
So, to keep him awake

They fed him on cake,

Which amused that Old Person of Rheims.

63

There was an Old Person of Cromer,

Who stood on one leg to read Homer (cTtosin Ha ogHoW Hore, YTOObl YnTaTb
fomepa);

When he found he grew stiff (koraa oH o6Hapy»xun, /4T0/ OH cTan
OKOCTEHEeBLUUM, OEePEBEHEBLLUNM = 4YTO HOra 3artekna; find — Haxooums, grow —
pacmu; cmaHo8UMmMbCs),

He jumped over the cliff (cnpeirHyn ¢ yteca),

Which concluded (npukon4ynno) that Person of Cromer.

There was an Old Person of Cromer,
Who stood on one leg to read Homer;
When he found he grew stiff,

He jumped over the cliff,

Mynomus3zvikoeoil npoexm Unou @panxa www.franklang.ru 25



Which concluded that Person of Cromer.

64

There was an old person of Troy,

Whose drink was warm brandy and soy (n1Teem koToporo Obinv Tennoe bpenam
n cos),

Which he took with a spoon (koTopble oH Bpan fnoxKon),

By the light of the moon (npu ceeTe nyHbl),

In sight of the city of Troy (c Bugom Ha ropon).

There was an old person of Troy,
Whose drink was warm brandy and soy,
Which he took with a spoon,

By the light of the moon,

In sight of the city of Troy.

65

There was an Old Man of the Dee ([ropog B LLUoTnaHauu]),

Who was sadly annoyed by a flea (qocagHo pasgpaxeH, pasgopaxaem 6rnoxom =
KOTOPOMY He [aBana nokos, Hagoeaana 6noxa);

When he said, 'l will scratch it (pacuapanato ato /6noxy/),'

They gave him a hatchet (ganu Tonop),

Which grieved (4to orop4yuno) that Old Man of the Dee.

There was an Old Man of the Dee,

Who was sadly annoyed by a flea;
When he said, 'l will scratch it,’

They gave him a hatchet,

Which grieved that Old Man of the Dee.

66

There was an Old Man of Dundee ([ropog B LUoTnaHauu]),

Who frequented the top of a tree (YacTo nocewlan BepxyLuky gepesa);
When disturbed by the crows (korga Obir1 noTpeBoXXeH BOpoHamMu),
He abruptly arose (BHe3anHo nogHancs; arise — noOHUMamascs),

And exclaimed, 'I'll return (BocknukHyn, s BepHyck) to Dundee.'
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There was an Old Man of Dundee,
Who frequented the top of a tree;
When disturbed by the crows,

He abruptly arose,

And exclaimed, 'I'll return to Dundee.'

67

There was an Old Person of Tring,

Who embellished his nose with a ring (ykpacun cBoi HOC KOSbLIOM);
Ha gazed at the moon (npuctansbHO cMoTpen Ha nyHy)

Every evening in June (kaxgbl BeYep B UOHE),

That ecstatic (ncctynnenHein) Old Person in Tring.

There was an Old Person of Tring,
Who embellished his nose with a ring;
Ha gazed at the moon

Every evening in June,

That ecstatic Old Person in Tring.

68

There was an Old Man on some rocks (Ha ogHux ckanax),

Who shut his wife up in a box (3axnonHyn ero xeHy B kKopobke);
When she said, 'Let me out! (BbinycTtn meHs)'

He exclaimed (BocknukHynn), 'Without doubt (6e3 comHeHus),

You will pass all your life (npoBegeLlb BCO TBO xM13Hb) in that box.'

There was an Old Man on some rocks,
Who shut his wife up in a box;

When she said, 'Let me out!'

He exclaimed, 'Without doubt,

You will pass all your life in that box.'

69

Mynomus3zvikoeoil npoexm Unou @panxa www.franklang.ru

27



There was an Old Man of Coblenz ([ropog B 'epmaHuu]),

The length of whose legs was immense (anuHa Hor koToporo 6eina
KonoccanbHa: «Hensmepuma);

He went with one prance (0T Wwen ¢ 0gHNM CKa4YKoMm)

From Turkey to France,

That surprising Old Man of Coblenz (yanButenbHbIR).

There was an Old Man of Coblenz,

The length of whose legs was immense;
He went with one prance

From Turkey to France,

That surprising Old Man of Coblenz.

70

There was an Old Man of Calcutta,

Who perpetually ate bread and butter (6ecnpectaHHo en xneb n macno),
Till a great bit of muffin (noka orpomHbIN Kycok caobbl),

On which he was stuffing (koTopeim oH 3anuxuean /e cebs/),

Choked (3agywmna) that horrid Old Man of Calcutta (y»xacHoro,
OTBPaATUTESIBHOrO).

There was an Old Man of Calcutta,

Who perpetually ate bread and butter,
Till a great bit of muffin,

On which he was stuffing,

Choked that horrid Old Man of Calcutta.

71

There was Old Man in a pew (B OTropoxxeHHOM MecTe B LIePKBU, B Kadbeape),
Whose waistcoat was spotted with blue (xvnetka «3ansaTHaHa cuHUM» = B
CVHIOIO TOYKY);

But he tore it in pieces (HO OH pa3opBar ee Ha KyCKu)

To give to his nieces (4T0OLI OTAATL €r0 NNEMSHHULAM),

That cheerful Old Man in a pew (HeyHbIBalOLLNIA).

There was Old Man in a pew,
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Whose waistcoat was spotted with blue;
But he tore it in pieces

To give to his nieces,

That cheerful Old Man in a pew.

72

There was an Old Man who said, 'How (kak)

Shall | flee from that horrible cow (kak MHe ybexaTb OT 3TOW y»KaCHOW KOPOBbI)?
| will sit on this stile (Ha aTon npucTtynke),

And continue to smile (npogomkaTs ynbibatbes),

Which may soften the heart (4To moxeTt cmsarunTs cepgue) of that cow.'

There was an Old Man who said, 'How
Shall | flee from that horribke cow?

| will sit on this stile,

And continue to smile,

Which may soften the heart of that cow.'

73

There was a Young Lady of Hull,

Who was chased by a virulent bull (koTopas 6bina npecnegyema o4eHb
3M06HbIM, OnacHbIM BbIkoM);

But she seized on a spade (cxBatuna nonary),

And called out (BblkpukHyna, 3akpuyana), 'Who's afraid (kto ucnyraH, 6outca)?'
Which distracted (otBnekno, couno c tonky) that virulent bull.

There was a Young Lady of Hull,
Who was chased by a virulent bull;
But she seized on a spade,

And called out, 'Who's afraid?’
Which distracted that virulent bull.

74

There was an Old Man of Whitehaven,

Who danced a quadrille with a raven (TaHueBan kagpuTb C BOPOHOM);
But they said, 'lt's absurd (aTo abcypa)
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To encourage this bird (notakaTs aTon ntuue)!
So they smashed (notomy oHun npubunn) that Old Man of Whitehaven.

There was an Old Man of Whitehaven,

Who danced a quadrille with a raven;

But they said, 'It's absurd

To encourage this bird!"

So they smashed that Old Man of Whitehaven.

75

There was an Old Man of Leghorn,

The smallest that ever was born (cambin MmaneHbknin, YTo Korga-nMbo Gbin
pOXAEH);

But quickly snapped up he (/6b1n/ cxBaveH; snap up — nooxeamsigame,
HaKuObleambCsl)

Was once by a puppy (ogHaxabl LLIEHKOM),

Who devoured (nornotun) that Old Man of Leghorn.

There was an Old Man of Leghorn,

The smallest that ever was born;

But quickly snapped up he

Was once by a puppy,

Who devoured that Old Man of Leghorn.

76

There was an Old Man of the Hague (["aara [ropog B N'onnaHgun)),

Whose ideas were excessively vague (4bn ngeun 6einm kpanHe HeonpeaerneHHsbl,
pacnnbiB4aTbl);

He built a balloon (nocTtpowun wap; build — cmpoums)

To examine the moon (4T06LI N3yyaTh NyHy),

That deluded (BBena B 3abnyxaenne) Old Man of the Hague.

There was an Old Man of the Hague,
Whose ideas were excessively vague;
He built a balloon

To examine the moon,
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That deluded Old Man of the Hague.

77

There was an Old Man of Jamaica (c Amauikn),

Who suddenly married a Quaker (HeoxungaHHo xeHuncsa Ha KBakepLue);

But she cried out, 'Alack (yBb!)!

| have married a black! (BbiLna 3amyx 3a YepHoro)'

Which distressed (4to npuunHuno rope, ctpagaxus) that Old Man of Jamaica.

There was an Old Man of Jamaica,

Who suddenly married a Quaker;

But she cried out, 'Alack!

| have married a black!'

Which distressed that Old Man of Jamaica.

78

There was an Old Person of Dutton,

Whose head was as small as a button (ronoa 6bina Tak mana, kak nyrosuua),
So, to make it look big (4T0GLI 3acTaBUTL €€ CMOTPETLCA BONbLUON),

He purchased a wig (npnobpen napuk),

And rapidly rushed about (6eicTpo Hocunca no) Dutton.

There was an Old Person of Dutton,
Whose head was as small as a button,
So, to make it look big,

He purchased a wig,

And rapidly rushed about Dutton.

There was a Young Lady of Tyre,

Who swept the loud chords of a lyre (nogmeTana rpomkue CTpyHbl NUpbl; Sweep
— cmMemameb, nooMemams);

At the sound of each sweep (rnpu 3Byke Kaxgoro Bamaxa /MeTrbl/)

She enraptured the deep (npuBoguna B cocTosiHMe BocTOpra riyounHy = ayLim
/ntogen/, COKpoBEHHOE),

And enchanted the city of Tyre (ouapoBbsiBana ropog).
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There was a Young Lady of Tyre,
Who swept the loud chords of a lyre;
At the sound of each sweep

She enraptured the deep,

And enchanted the city of Tyre.

80

There was an Old Man who said, 'Hush (Tcc!)!

| perceive a young bird in this bush! (3ameuvato monoayto nTuuy B 3TOM KycTe)'
When they said, 'Is it small (vaneHbkas)?'

He replied, 'Not at all (Bosce HeT)!

It is four times as big as the bush (B 4eTkipe pasa 6onbLle, Yem kycT)!

There was an Old Man who said, 'Hush!
| perceive a young bird in this bush!'
When they said, 'Is it small?’

He replied, 'Not at all!

It is four times as big as the bush!"

81There was an Old Man of the East (c BocToka),

Who gave all his children a feast (koTopkIn 3agan nup BCeM CBOMM OETAM);
But they all ate so much (Bce enu Tak MHOrO)

And their conduct was such (1x nosegeHue bbINo Taknm)

That it killed (4To aTo y6uno) that Old Man of the East.

There was an Old Man of the East,
Who gave all his children a feast;

But they all ate so much

And their conduct was such

That it killed that Old Man of the East.

82
There was an Old Man of Kamschatka,
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Who possessed a remarkable fat cur (koTopbiv Briagen npumeyaTeribHOn
TONCTOW OBOPHSIKKON);

His gait and his waddle (ee noctynb 1 noxogka BpasBarky)

Were held as a model (aepxanack, npuaHaBanach kak mogens, obpasel; hold —
oepxkamn)

To all the fat dogs (ons Bcex Toncteix cobak) in Kamschatka.

There was an Old Man of Kamschatka,
Who possessed a remarkable fat cur;
His gait and his waddle

Were held as a model

To all the fat dogs in Kamschatka.

83

There was an Old Man of the coast (c nobepexbs),

Who placidly sat on a post (cnokonHo, mupHo cugen Ha ctonbe);

But when it was cold (korga 661510 X0nogHo)

He relinquished his hold (ocrnabwn ceoto xBaTky)

And called for some hot buttered toast (nonpocun HeckonbKo ropsaYnx MacnsaHbIX
/co CNMBOYHBLIM MacrioM/ TOCTOB).

There was an Old Man of the coast,
Who placidly sat on a post;

But when it was cold

He relinquished his hold

And called for some hot buttered toast.

84

There was an Old Person of Bangor ([ropoz B Yanbsce]),

Whose face was distorted with anger (n1uo 6bin0 nckaxeHo rHeBoM, APOCTbiO)!
He tore off his boots (pasopsan ero 60TUHKN),

And subsisted on roots (cyLecTBoBan, KOPMUIICA KOPHSAMN),

That irascible Person of Bangor (pasgpaxutensHbii, BCMbIbYUBbIN).

There was an Old Person of Bangor,
Whose face was distorted with anger!
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He tore off his boots,
And subsisted on roots,
That irascible Person of Bangor.

85

There was an Old Man with a beard (c 6opogon),

Who sat on a horse when he reared (cngen Ha KoHe, korga oH BcTan Ha Ablobl);
But they said, "Never mind (He BonHyunTech)!

You will fall off behind (ceanuteck, ynagete /c koHs/ Hasapn),

You propitious (gobpoxenatenbHbii, 6narocknoHHbIn = obpoaywHeii) Old Man
with a beard!"

There was an Old Man with a beard,
Who sat on a horse when he reared;
But they said, "Never mind!

You will fall off behind,

You propitious Old Man with a beard!"

86

There was an Old Man of the West (c 3anaga),

Who never could get any rest (H1korga He Mor NONyYnTb OTAbIX = OTAOXHYTh);
So they set him to spin (3actaBsunu ero KpyTUTLCS)

On his nose and chin (Ha Hocy n nog6opoake),

Which cured (4T0 Bbineuunno) that Old Man of the West.

There was an Old Man of the West,
Who never could get any rest;

So they set him to spin

On his nose and chin,

Which cured that Old Man of the West.

87

There was an Old Person of Anerley,

Whose conduct was strange and unmannerly (noBegeHne koToporo 6bIno
CTPaHHBIM 1 HEBEXITUBbLIM: «JIULLEHHBIM MaHep»);

He rushed down the Strand (oH npoHeccs BHU3 Ha CtpaHay /ynuua JloHgoHa/)
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With a pig in each hand (co cBuHben B kaxgon pyke),
But returned in the evening to Anerley (Ho BepHyricsa Beyepom).

There was an Old Person of Anerley,

Whose conduct was strange and unmannerly;
He rushed down the Strand

With a pig in each hand,

But returned in the evening to Anerley.

88

There was a Young Lady of Troy,

Whom several large flies did annoy (Heckonbko, Lenbii psg 606X Myx
Hagoenanu, npucrasanu);

Some she killed with a thump (y6una Tskenbim Xrornkom),

Some she drowned at the pump (Heckonbkux yTonuna Bosne Hacoca),
And some she took with her to Troy (a HekoTOpbIx OHa B3sna ¢ cobon).

There was a Young Lady of Troy,
Whom several large flies did annoy;
Some she killed with a thump,
Some she drowned at the pump,
And some she took with her to Troy.

There was an Old Person of Berlin,

Whose form was uncommonly thin (ctpoeHue Tena kotoporo 6biro Heobbl4anHo
TOHKUM);

Till he once, by mistake (oH ogHaxabl no ownbdke),

Was mixed up in a cake (6bin 3ameluaH B TOpT),

So they baked (tak 4to ucneknu) that Old Man of Berlin.

There was an Old Person of Berlin,
Whose form was uncommonly thin;
Till he once, by mistake,

Was mixed up in a cake,

So they baked that Old Man of Berlin.
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90
There was an Old Person of Spain (13 Vicnanum),

Who hated all trouble and pain (HeHaBuaen kakve-nMbo HeNpUATHOCTU 1 BOIb);

So he sat on a chair (cugen Ha ctyne; sit — cudems),
With his feet in the air (c Horamu B Bo3ayxe; foot — Hoza),

That umbrageous (MHUTENBHBIN, NOAO3pPUTENBHBLIN, HeaoBepymBblin) Old Person

of Spain.

There was an Old Person of Spain,
Who hated all trouble and pain;

So he sat on a chair,

With his feet in the air,

That umbrageous Old Person of Spain.

91

There was a Young Lady of Russia,

Who screamed so that no one could hush her (Bonuna Tak, 4To HUKTO HE Mor
YCIMOKOUTb €e€);

Her screams were extreme (ee kpuiku Bb1nn YpesBblHaHbIMK), —

No one heard such a scream (HUKTO He cribiLlan Takoro BOmnms)

As was screamed by that Lady from Russia (kakum 66151 BbIKpUKMBAEMbBIN 3TOW
Aamown n3 Poccun).

There was a Young Lady of Russia,

Who screamed so that no one could hush her;
Her screams were extreme,--

No one heard such a scream

As was screamed by that Lady from Russia.

92

There was an Old Man who said, 'Well (xopoLuo)!

Will nobody answer this bell (Hukmo He OTBETUT Ha 3BOHOK)?

| have pulled day and night (aepran geHb 1 Ho4b),

Till my hair has grown white (noka mon Bonockl He cTanu 6ernbiMu; grow —
pacmu,; cmaHo8UMbCH),

But nobody answers this bell!"
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There was an Old Man who said, 'Well!
Will nobody answer this bell?

| have pulled day and night,

Till my hair has grown white,

But nobody answers this bell!"

93

There was a Young Lady of Wales (13 Yanbsca),

Who caught a large fish without scales (noimana 6onbLuyto peiby 6e3 vellyu;
catch — notmame, nogums);

When she lifted her hook (korga oHa nogHsana cBon KpH4oK)

She exclaimed (BocknukHyna), 'Only look (Toneko nocmoTpute)!'

That ecstatic Young Lady of Wales (ncctynnenHas).

There was a Young Lady of Wales,
Who caught a large fish without scales;
When she lifted her hook

She exclaimed, 'Only look!"

That ecstatic Young Lady of Wales.

94

There was an Old Person of Cheadle,

Who was put in the stocks by the beadle (6bin nomelLeH B KONogku LepKOBHbLIM
CTOPOXEM)

For stealing some pigs (3a kpaxy HecKornbkux CBUHEN),

Some coats (LKyp, KypTOK), and some wigs (napukos),

That horrible person of Cheadle (yxacHblin).

There was an Old Person of Cheadle,
Who was put in the stocks by the beadle
For stealing some pigs,

Some coats, and some wigs,

That horrible person of Cheadle.
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95

There was a Young Lady of Welling,

Whose praise all the world was a-telling (4be BocxBaneHne Becb MUp roBOpusT =
KOTOpPYIO BCE BOCXBanAnn);

She played on a harp (srpana Ha apde),

And caught several carp (kaproB, cazaHoB),

That accomplished Young Lady of Welling (nckycHasi, onbiTHas).

There was a Young Lady of Welling,
Whose praise all the world was a-telling;
She played on a harp,

And caught several carp,

That accomplished Young Lady of Welling.

96

There was an Old Person of Tartary (13 Tatapuu),

Who divided his jugular artery (paccek cBoto ApemMHy0 BEHY);

But he screeched to his wife (npoxpunen, npoBm3axan ceBoen xeHe),

And she said, 'Oh, my life (o, mosi Xn3Hb)!

Your death will be felt by all Tartary (TBos cmepTb ByaeT nepexmBaema =
onnakveBaema Bcen TaTapwuen, feel — mpoaams, yyacmeosame, ucrbimbigams)!'

There was an Old Person of Tartary,
Who divided his jugular artery;

But he screeched to his wife,

And she said, 'Oh, my life!

Your death will be felt by all Tartary!"

97

There was an Old Person of Chester,

Whom several small children did pester (koTopomMy HECKOSbKO ManeHbknx geten
AOKy4Yanw);

They threw some large stones (oHu knganu Bonbline kamHu; throw — kudame),
Which broke most of his bones (4To criomano 6onbLuyto YacTe ero kocten; break
— floMams, pa3busams),
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And displeased that Old Person of Chester (61510 HENPUATHO, NPULLINIOCE HE MO
BKyCY).

There was an Old Person of Chester,
Whom several small children did pester;
They threw some large stones,

Which broke most of his bones,

And displeased that Ols Person of Chester.

98

There was an Old Man with a owl (c coson),

Who continued to bother and howl (npogorkan 6ecnokonTbCsa 1 3aBbIBaTh);
He sat on a rail (cugen Ha orpage)

And imbibed bitter ale (nornowan ropekum anb),

Which refreshed (4to nogkpenuno, ocsexano) that Old Man and his owl.

There was an Old Man with a owl,

Who continued to bother and howl;

He sat on a rail

And imbibed bitter ale,

Which refreshed that Old Man and his owl.

99

There was an Old Person from Gretna ([ropog B LLloTtnanguu]),
Who rushed down the crater of Etna (c6exan BHU3 kpaTepa 3THbI);
When they said, 'Is it hot (ropsyo)?"'

He replied (otBetun), 'No, it's not!'

That mendacious (rmxusbin) Old Person of Gretna.

There was an Old Person from Gretna,
Who rushed down the crater of Etna;
When they said, 'Is it hot?"

He replied, 'No, it's not!"

That mendacious Old Person of Gretna.

Mynomus3zvikoeoil npoexm Unou @panxa www.franklang.ru 39



100

There was a Young Lady of Sweden (13 LLseunn),

Who went by the slow train (oTnpasunack, nowna meaneHHsIM noesgom) to
Weedon;

When they cried (npokpuyann), 'Weedon Station (ctaHuns)!

She made no observation («He coenana HabnwogeHnay = He obpaTtuna
BHMMaHMS)

But thought (nogymana; think — dymams) she should go back (/4to/ en cnegyet
noexatb Hasapg, BepHyTbcs) to Sweden.

There was a Young Lady of Sweden,

Who went by the slow train to Weedon;
When they cried, 'Weedon Station!'

She made no observation

But thought she should go back to Sweden.

101There was a Young Girl of Majorca (c Mawiopku),

Whose aunt was a very fast walker (4bs TeTa Bbin1a 04eHb ObICTPLIM XOL0KOM);
She walked seventy miles (oHa npowwna 70 murnb),

And leaped fifteen stiles (1 nepenpeirHyna /yepes/ 15 3abopos),

Which astonished (4to nsymuno, yansuno) that Girl of Majorca.

There was a Young Girl of Majorca,
Whose aunt was a very fast walker;
She walked seventy miles,

And leaped fifteen stiles,

Which astonished that Girl of Majorca.

102

There was an Old Man of the Cape,

Who possessed a large Barbary ape (Bnagen = 66111 X035MHOM 60s1bLLION
BecxsocTon /agpukaHckon/ o6esbaHon),

Till the ape one dark night (ogHO TEMHOWN HOYbIO)

Set the house all alight (nogoxrna Becb aom; set — nomewams /8 kakoe-rnubo
Mos10)KeHUe/, NpueodUMb /8 Kakoe-nubo cocmosiHUeE/),

Which burned (4to coxrno) that Old Man of the Cape.

Mynomus3zvikoeoil npoexm Unou @panxa www.franklang.ru 40



There was an Old Man of the Cape,
Who possessed a large Barbary ape,
Till the ape one dark night

Set the house all alight,

Which burned that Old Man of the Cape.

103

There was an Old Lady of Prague (13 lNparun),

Whose language was horribly vague (4ei s3blk =4bM peyun bbiniv cTpaLlHo
HeonpeaeneHHbIMN);

When they said, 'Are these caps (a10 wankn)?'

She answered, 'Perhaps (BoamoxHo)!"

That oracular (vyapas, sewas) Lady of Prague.

There was an Old Lady of Prague,
Whose language was horribly vague;
When they said, 'Are these caps?'
She answered, 'Perhaps!’

That oracular Lady of Prague.

104

There was an Old Person of Sparta,

Who had twenty-one sons and one 'darter' (y kotoporo 6bir1 21 CblH 1 0gHa 004b;
darter /npocmopeyue/ — om daughter);

He fed them on snails (kopmun nx ynutkamm),

And weighed them in scales (B3BelunBan nx Ha Becax),

That wonderful Person of Sparta (yausutenbHbiv, nopasuTernbHbIN).

There was an Old Person of Sparta,

Who had twenty-one sons and one 'darter’;
He fed them on snails,

And weighed them in scales,

That wonderful Person of Sparta.
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105

There was an Old Man at a casement (B CTBOpHOM OKHe),

Who held up his hands in amazement (gep>xan pyku BBEpX, BCNIIECHYIT pyKamn B
N3yMMNeHnn);

When they said, 'Sir, you'll fall (cap, bl ynagete)!'

He replied, 'Not at all! (oH otBeTun: "Bosce HeT")'

That incipient (Haunnatowmincs, sapoxgatowmincs) Old Man at a casement.

There was an Old Man at a casement,

Who held up his hands in amazement;
When they said, 'Sir, you'll fall!’

He replied, 'Not at all!’

That incipient Old Man at a casement.

106

There was an Old Person of Burton,

Whose answers were rather uncertain (4b1 oTBeTHI BbININ JOBOSILHO
HeonpeaeneHHbIMN, COMHUTENBHbLIMW);

When they said, 'How d'ye do (Kak Bbl noxuBaeTe = 3apascTByinTe; d'ye — pase.
om do you)?'

He replied (otBetun), 'Who are you (k1o BbI)?'

That distressing (oropuntensHeiv, gocagHbin) Old Person of Burton.

There was an Old Person of Burton,
Whose answers were rather uncertain;
When they said, 'How d'ye do?"

He replied, 'Who are you?'

That distressing Old Person of Burton.

107

There was an Old Person of Ems,

Who casually fell in the Thames (cnyyanHo ynan B Temasy);

And when he was found (korga oH 6bIn HangeH)

They said he was drowned (ckazanu, 4To OH Oblfl YTOHYBLUMM = YTO YTOHYI),
That unlucky Old Person of Ems (HeBe3syuun).
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There was an Old Person of Ems,
Who casually fell in the Thames;

And when he was found

They said he was drowned,

That unlucky Old Person of Ems.

108

There was an Old Person of Ewell,

Who chiefly subsisted on gruel (rmaBHbIN 06pa3omM KOPMUIICS, KNI HA KUOKOM
Kalue);

But to make it more nice (4Tobbl coenatb ee nydlle, BKycHee)

He inserted some mice (oH nomecTtun, 4oBaBUIT HECKOMNBKO MbILLEen; mouse —
MbIWb),

Which refreshed (4to nogkpenuno, oceexuno) that Old Person of Ewell.

There was an Old Person of Ewell,

Who chiefly subsisted on gruel;

But to make it more nice

He inserted some mice,

Which refreshed that Old Person of Ewell.

109

There was a Young Lady of Parma ([ropog B Utanuu)),

Whose conduct grew calmer and calmer (4Ybe noBegeHne cTaHOBUIOCh TULLE U
TULweE);

When they said, 'Are you dumb (Hemasn)?'

She merely (Toneko, eguHcTBeHHO) said, 'Hum! (Xm!)'

That provoking Young Lady of Parma (Bbi3biBatoLas).

There was a Young Lady of Parma,
Whose conduct grew calmer and calmer;
When they said, 'Are you dumb?'

She merely said, 'Hum!"'

That provoking Young Lady of Parma.

110
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There was an Old Man of Adsta ([ropog B Vtanuu]),

Who possessed a large cow, but he lost her (Bnagen 6onbLuon kopoBoK, HO
noTepsin ee; lose — mepsimo);

But they said, 'Don't you see (Tbl /pa3se/ He BUaunLLb)

She has rushed up a tree (/4T0/ oHa Bpocunace, 3anesna Ha gepeBo)?

You invidious (BoamyTtutensHeii) Old Man of Adstal'

There was an Old Man of Adsta,

Who possessed a large cow, but he lost her;
But they said, 'Don’'t you see

She has rushed up a tree?

You invidious Old Man of Adsta!'

111

There was an Old Man, on whose nose (Ha Ybem Hoce),

Most birds of the air could repose (MHorne ntuLbl HebecHble Mornu
nepeaoxHyTb);

But they all flew away (Bce ynetenu; fly — nemams)

At the closing of day (k KoHUy aHs),

Which relieved (4to obneryuno, ytewwno) that Old Man and his nose.

There was an Old Man, on whose nose,
Most birds of the air could repose;

But they all flew away

At the closing of day,

Which relieved that Old Man and his nose.

112

There was a Young Lady of Clare ([ropog B CeBepHoun WpnaHann)),

Who was sadly pursued by a bear (k coxxaneHuto, npecregoBanacb Measenem);
When she found she was tired (korga oHa obHapyxuna, /4To/ oHa Bbina
ycTaBLuen),

She abruptly expired (BHe3anHo ckoH4anachk),

That unfortunate Lady of Clare (Heygaunusas).

There was a Young Lady of Clare,
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Who was sadly pursued by a bear;
When she found she was tired,
She abruptly expired,

That unfortunate Lady of Clare.

113

There was an Old Man of Kildare,

Who climbed into a very old chair (3abparncsa Ha o4eHb cTapbin CTyn);
When he said, — "Here | stays, — (3aecb 9 ocTaHycb)

till the end of my days, (oo koHua moux gHen)"

That immovable (HenpeknoHHbIN, HenoaswxHbIM) Man of Kildare.

There was an Old Man of Kildare,
Who climbed into a very old chair;
When he said, — "Here | stays, —
till the end of my days,"

That immovable Man of Kildare.

114

There was an Old Man of New York,

Who murdered himself with a fork (youn ce6s Bunkon);
But nobody cried (HukTO He nnakan)

Though he very soon died (xoTs OH 04eHb CKOpPO ymep), —
For that silly (n3-3a Toro rnynoro) Old Man of New York.

There was an Old Man of New York,
Who murdered himself with a fork;
But nobody cried

Though he very soon died,-

For that silly Old Man of New York.

115

There was an Old Sailor (matpoc) of Compton,

Whose vessel a rock it once bump'd on (4be cygHO Ha ropy ogHaxabl
HaCKO4Mo);

The shock was so great (yaap 6bin Tak Benuk),
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That it damaged the pate (4T0 OoH noBpeann BallKy, MakyLLKy),

Of that singular (Toro «egnHCTBEHHOrO» = CTPaHHOro, Heobbl4yHoro) Sailor of
Compton.

There was an Old Sailor of Compton,

Whose vessel a rock it once bump'd on;

The shock was so great,

That it damaged the pate,

Of that singular Sailor of Compton.
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